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TEXTE

In questa breve in troduzione alle prime centoquin dici schede di vo‐ 
lumi « italiani » dal Quat tro al Sette cento con ser vati nelle bib li oteche
di Rio e San Paolo, che pro poniamo in questo con trib uto1, vale
senz’altro la pena ri cordare che in Brasile ci sono ven ti cinque milioni
di abit anti di ori gine itali ana che ven nero a sostituire gli schiavi nei
campi. Un’im mi gra zio ne quin di dif fi ci le, di gente po ve ris si ma, quasi
tutti con ta di ni, che par la va no senz’altro solo il dia let to, e del tutto in‐ 
ca pa ci di pro dur re anche dopo una ge ne ra zio ne o forse due, un’elite
in grado di stu dia re libri an ti chi. In ogni modo, un’im mi gra zio ne che
non aveva por ta to con sé la lin gua ita lia na, che imparò pre sto il por‐ 
to ghe se.

1

D’altro canto, il Bra si le, sco per to uf fi cial men te nel 1501 dal fio ren ti no
Ame ri go Ve spuc ci per conto del re di Por to gal lo di ven ne pre sto una
co lo nia di gran dis si mo ri lie vo, con ric chez ze straor di na rie di oro e
dia man ti che por ta ro no una parte dell’ari sto cra zia por to ghe se ad
emi gra re nella co lo nia su da me ri ca na. E chi dice ari sto cra zia dice bi‐ 
blio te che, con vo lu mi che forse non sono mai letti ma che sono segni
di eru di zio ne e di sa pe re, tra cui ov via men te i clas si ci ita lia ni. La sto‐ 
ria del Bra si le incrociò poi quel la dei libri ita lia ni quan do l’eser ci to na‐ 
po leo ni co in va se Li sbo na il 30 no vem bre 1807. Il gior no prima, la fa‐ 
mi glia reale, che aveva an ti ci pa to il ri schio di una di sfat ta, si era im‐ 
bar ca ta per la ca pi ta le della co lo nia, cioè Rio de Ja nei ro. Già nel 1803,
dopo la vit to ria dei fran ce si sull’eser ci to spa gno lo nel 1795, era stata

2



Primi appunti sui manoscritti e libri italiani nelle biblioteche brasiliane di Rio de Janeiro e San Paolo.

se ria men te presa in con si de ra zio ne l’ipo te si di un tra sfe ri men to della
corte por to ghe se al lea ta degli in gle si, in Bra si le. Nel 1807 non si trattò
quin di di una fuga pre ci pi ta ta bensì di un mo vi men to mas sic cio pre‐ 
vi sto da pa rec chi mesi: fu ro no quin di ci mi la per so ne a la scia re il Por‐ 
to gal lo su se di ci navi pro tet te da altre quat tro navi da guer ra in gle si.
L’Ar ma da por to ghe se rag giun se Rio l’8 marzo 1808 e il re dichiarò la
città ca pi ta le dell’im pe ro por to ghe se e il Por to gal lo co lo nia del nuovo
im pe ro. L’ar ri vo della fa mi glia reale cambiò pro fon da men te il mondo
bra si lia no e, per quan to ci in te res sa, citerò la crea zio ne nel 1808 della
« Im pre sia Regia » (la stam pa reale) perché fin’al lo ra era vie ta to stam‐ 
pa re e pub bli ca re un libro in Bra si le; e so prat tut to la crea zio ne della
Bi blio te ca reale nel 1810. Il nu cleo sto ri co della Bi blio te ca reale, ap‐ 
pun to perché era sem pre stato vie ta to stam pa re libri in Bra si le, fu
quin di co sti tui to da una parte della bi blio te ca che il re aveva por ta to
con sé. E sic co me non po te va tra spor ta re l’in sie me della bi blio te ca di
Li sbo na, si ca pi sce che erano stati scel ti ma no scrit ti e libri di gran de
va lo re, testi ed edi zio ni di ri lie vo.

Rio ri ma se ca pi ta le dell’im pe ro dal 1808 al 1822. Nel 1821, in fat ti, il re
Gio van ni VI tornò in Por to gal lo men tre il fi glio mag gio re preferì di‐ 
chia ra re l’in di pen den za del Bra si le il 7 set tem bre 1822 e pren de re il ti‐ 
to lo di Dom Pedro Pri mei ro, im pe ra to re del Bra si le, il primo di cem‐ 
bre.

3

Nel mo men to dell’in di pen den za, i bra si lia ni com pra ro no al re Gio van‐ 
ni tor na to in Por to gal lo l’in sie me della bi blio te ca che si era por ta ta in
esi lio. La Bi blio te ca na zio na le di Rio conta oggi un po’ più di nove mi‐ 
lio ni di vo lu mi ed è quel la più gran de del Su da me ri ca.

4

Primi passi a Rio
In que sta bi blio te ca2, si tro va no cin que cen to sei ma no scrit ti in lin gua
ita lia na. Le difficoltà del ca ta lo go sem bra no esser molte e se, ad
esem pio, ri cor dan do si del sacro mi ste ro dell’aper tio libri, uno va a
dare un’oc chia ta al ms I 16 02002 pre sen ta to dal ca ta lo go con il ti to lo
L’ava ri zia com me dia, sco pre che si trat ta in realtà di una delle copie
del ce le ber ri mo can zo nie re ero ti co ve ne zia no del fa mo so Gior gio
Baffo. La men zio ne in ter na «  Obras do ce le bre Baffo  » (che non è
stata in se ri ta nel ca ta lo go in rete) in di ca che qual cu no avrà già cer ca‐ 
to di guar da re un po’ que sti ma no scrit ti, forse un bi blio te ca rio ita lo ‐
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fo no, non si sa. Come non si sa quan do. In altre pa ro le, ci sa reb be già
un pri mis si mo la vo ro di ri cer ca da fare nella de scri zio ne pre ci sa di
ognu no di quei cin que cen to sei ma no scrit ti della Bi blio te ca reale di
Rio. Ag giun gia mo che solo due sono in rete, uno sull’eru zio ne del Ve‐ 
su vio del 1794 e uno del 1736 in ti to la to No ti zie di Roma, il primo di
quat tro carte, il se con do di dieci…

Nella sala delle « Obras raras », cioè dei libri rari (e forse non tutti an‐ 
ti chi si ca pi sce), un gio va ne stu den te in bi blio te co no mia – chia mia‐ 
mo lo Fran ce sco – di scen den te da im mi gra ti ita lia ni che, come spes so
sul con ti nen te ame ri ca no, in sie me non sanno l’ita lia no ma hanno una
rap pre sen ta zio ne idea liz za ta delle pro prie ori gi ni, della cul tu ra eu ro‐ 
pea dei loro an te na ti, mi aiutò ad en tra re nel ca ta lo go in rete dei libri
an ti chi: gli avevo chie sto ad esem pio di aiu tar mi a tro va re tutti i libri
pub bli ca ti a Ve ne zia nel Cin que cen to. Digitò « Ve ne zia » e ov via men‐ 
te non ci fu ro no ri sul ta ti. Gli sug ge rii di in se ri re come parola- chiave
ad esem pio « Vi ne gia » (quin di ci ri sul ta ti) o « Vi ne tia » (sei ri sul ta ti)
op pu re «  Ve ne tia  » (un ri sul ta to). Lui mi lasciò da van ti al com pu ter
dopo que ste prime espe rien ze come a dirmi: «  Ades so lo fac cia da
solo ». Con la pa ro la « Ita lia » ven ne ro cen to ses san ta quat tro ri sul ta ti :
quat tro in cu na bo li, ven ti due cin que cen ti ne, se di ci se cen ti ne, ven ti‐ 
qua tro set te cen ti ne e tren ta edi zio ni dell’800-900, che erano in to ta‐ 
le no van ta sei ti to li. Ne man ca va no altri ses san tot to! Un’in da gi ne del
tutto poco sod di sfa cen te, di quel le che danno solo un’idea ap pros si‐ 
ma ti va della si tua zio ne. E dopo un paio d’ore, mi capitò una cosa che
non avrei mai im ma gi na to. Il gio va not to mi diede ap pun ta men to fuori
dalla sala per par lar mi. Era la sua pausa e uscim mo dalla bi blio te ca. E
mi disse una cosa alla quale non mi po te vo del tutto aspet ta re: era
quasi alla fine del suo ti ro ci nio che era du ra to al cu ni mesi. E dopo
aver mi fatto pro met te re di non fare il suo nome a nes su no, mi disse
che in realtà esi ste va no più ca ta lo ghi tra cui una da ta ba se chia ma ta
DIORA che non era in rete, una spe cie di da ta ba se se gre ta che avreb‐ 
be ac cet ta to di la scia re con sul ta re con la sua pas sword per so na le. Mi
po te vo aspet ta re di tro va re sì al cu ni vo lu mi in te res san ti ma ve ra men‐ 
te nien te di nuovo, cioè s’in ten de libri bel lis si mi, edi zio ni al di ne, vo lu‐ 
mi dell’Or lan do fu rio so, certo, ma libri che si tro va no senza gran di
difficoltà nelle bi blio te che eu ro pee. Perché in al cu ni paesi che si
stan no apren do al mondo – e il di scor so vale pure ad esem pio per
tutti i paesi dell’Est in Eu ro pa, ap pun to perché non sono in grado di
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dire cosa hanno nelle loro bi blio te che, sem pli ce men te perché nes su‐ 
no s’in te res sa di let te ra tu ra ita lia na o di libri an ti chi ita lia ni – c’è an‐ 
co ra la cul tu ra del se gre to, la paura di es se re spos se du ti di beni na‐ 
zio na li, e se non è paura, al me no è dif fi den za.

Fran ce sco e io però cen sim mo quat tro primi elen chi di sche de fatte
dai vo lu mi ri pe ri ti con le sole pa ro le « ROMA and ITA LIA » in DIORA :
in cu na bo li 10; cin que cen ti ne 55; se cen ti ne 40, set te cen ti ne 11.

7

Que ste sche de ri flet to no in modo ab ba stan za lo gi co quali po te va no
es se re le per cen tua li della bi blio te ca del re del Por to gal lo quan do
sfuggì all’ini zio dell’Ot to cen to: pochi in cu na bo li perché ov via men te
gli in cu na bo li sono rari, molte edi zio ni del Cin que cen to quan do l’Ita‐ 
lia do mi na va il mer ca to, un bel nu me ro di se cen ti ne forse anche pas‐ 
sa te dalla Spa gna e poche set te cen ti ne quan do l’edi to ria por to ghe se
ba sta va a riem pi re gli scaf fa li delle bi blio te che dei Po ten ti.

8

I fondi di San Paolo
La se con da sosta del mio viag gio in terra bra si lia na fu San Paolo. A
San Paolo ci sono pa rec chie bi blio te che e i fondi di quel le più im por‐ 
tan ti sono tre: quel li della bi blio te ca mu ni ci pa le Mario de An dra de,
della bi blio te ca pri va ta San Bento e il fondo dell’Isti tu to di studi bra si‐ 
lia ni, all’USP (Università di San Paolo).

9

La bi blio te ca del mo na ste ro di San Bento non ha nes sun ca ta lo go in
rete e quin di è ne ces sa rio con sul ta re il ca ta lo go car ta ceo ri fat to però
di re cen te, cioè nel 2006. Il fondo conta tre cen tot tan ta no ve libri dal
Quat tro cen to al Set te cen to. Il ca ta lo go in di ca solo tre in cu na bo li. Sui
tre cen tot tan ta no ve libri solo uno è in ita lia no : si trat ta delle Vite di
cento santi e sante dell’or di ne di San Be ne det to di Ber nar do Maria
Amico, stam pa to a Ve ne zia da Luigi Pa vi ni nel 1744. Detto que sto, pa‐ 
rec chi vo lu mi sono stati stam pa ti in Ita lia, so prat tut to a Ve ne zia. La
specificità del fondo è quin di di es se re in te ra men te de di ca to alla re li‐ 
gio ne cat to li ca. Va no ta to che un certo nu me ro di vo lu mi sono stati
stam pa ti in Ger ma nia. Ri cor dia mo che il Bra si le non ebbe il di rit to di
stam pa prima dell’Ot to cen to, il che si gni fi ca che pure i testi scrit ti dai
mis sio na ri ge sui ti ad esem pio o sono dei ma no scrit ti o fu ro no stam‐ 
pa ti in Eu ro pa anche se si trat ta della sto ria del Bra si le, sia la sto ria
dell’esplo ra zio ne sia quel le degli or di ni re li gio si pre sen ti nel paese.

10



Primi appunti sui manoscritti e libri italiani nelle biblioteche brasiliane di Rio de Janeiro e San Paolo.

Il se con do fondo di San Paolo molto più in te res san te è quel lo della bi‐ 
blio te ca mu ni ci pa le Mario de An dra de3. Il fondo an ti co è cu ra to dal
con ser va to re, il Dott. R. Bruno di Sant’Ana. È una bi blio te ca tutto
som ma to re cen te, aper ta nel 1926, con più di tre mi lio ni di ti to li, il cui
fondo an ti co fu co sti tui to da vari doni di col le zio ni sti pri va ti bra si lia‐ 
ni. Il sito della bi blio te ca se gna la cin quan ta due mi la vo lu mi nel fondo
detto delle opere rare o spe cia li pur ri cor dan do ov via men te che la
no zio ne di « opera rara » non è esat ta men te quel la degli stu dio si eu‐ 
ro pei. Cioè non sono opere rare nel mondo ma per il Bra si le, il che
cam bia assai la pro spet ti va di ca ta lo ga zio ne.

11

In cu na bo li? Sì. Ad esem pio l’edi zio ne ori gi na le dell’Ope ret ta molto di‐ 
vo ta di Sa vo na ro la, stam pa ta a Fi ren ze nel 1495. Al di ne? Certo. Di Aldo
Ma nu zio quat tro; di Paolo poi le Epi sto lae fa mi lia res di Ci ce ro ne.
Dando un’oc chia ta alla sche da dell’Ario sto, tre edi zio ni un Or lan do di
Gio li to del 1555, uno stam pa to a Lione del 1556 e Gli Sop po si ti, nel
1587. Cin que edi zio ni del Tasso (1583, 1585, 1604, 1639 et 1682), ecc.
Però nien te ca ta lo go in rete.

12

Men tre stavo con sul tan do le sche de car ta cee degli in cu na bo li, vidi
che il Dott. Bruno di Sant’Ana prese una pic co la chia ve ed aprì un ar‐ 
ma dio; e capii che in quel la stan za c’erano come na sco sti la mag gior
parte dei vo lu mi di cui sta va mo par lan do da un paio d’ore. Mi portò
l’edi zio ne dell’Ope ret ta di Sa vo na ro la. E men tre guar da vo da vi ci no il
vo lu me, con gran de sod di sfa zio ne, andò ad apri re un altro ar ma dio e
vi prese un altro vo lu me che mi vo le va mo stra re. Mi chie se: « Co no‐ 
sce Mon tal bod do?  » A dire la verità non solo non lo co no sce vo per
nien te ma mi ven ne ro pure in mente come per pa ro no ma sia Ma nuel
Va z quez Montalbàn e il Mon tal ba no di Ca mil le ri… «  Fran ca za no da
Mon tal bod do è l’au to re della prima edi zio ne della de scri zio ne del
Bra si le – In ita lia no? – Sì in ita lia no. È la tra du zio ne di un ma no scrit to
por to ghe se che era stato por ta to in Eu ro pa per es se re stam pa to.
Stam pa to a Vi cen za nel 1507 ma il ma no scrit to non esi ste più ». E mi
mostrò il libro. Que sto libro stam pa to in Eu ro pa sem pre perché era
vie ta to stam pa re in Bra si le era una spe cie di mi ra co lo. In realtà, Fran‐ 
ca za no da Mon tal bod do era edi to re e pubblicò nel 1507 un gros sis si‐ 
mo vo lu me in ti to la to Paesi nuo va men te re tro va ti coi viag gi del ve ne‐ 
zia no Al vi se Ca’ da Mosto in Afri ca per conto del re di Por to gal lo negli
anni 1455-1456 (libro primo), del por to ghe se Vasco de Gama (libro se‐ 
con do), di Ca bral (libro terzo), di Co lom bo (libro quar to), del fio ren ti‐

13



Primi appunti sui manoscritti e libri italiani nelle biblioteche brasiliane di Rio de Janeiro e San Paolo.

no Ame ri go Ve spuc ci (libro quin to) e, nel sesto vo lu me che avevo in
mano vari viag gi tra i quali quin di la tra du zio ne della de scri zio ne del
Bra si le. Il libro fu su bi to un best sel ler, ri stam pa to nell’anno suc ces si vo
nel 1508, poi nel ’12, nel ’17, nel ’19, nel ’21. Ma so prat tut to fu tra dot to
in la ti no su bi to, nel 1508, e pub bli ca to in Fran cia. La tra du zio ne la ti na
suscitò l’edi zio ne in te de sco dello stes so 1508 e quel la olan de se, pure
nel 1508; poi tro via mo un’edi zio ne in fran ce se nel 1515 e una nel ’45,
ecc. Tutte que ste edi zio ni erano state cen si te da un certo Ru bens
Borba de Mo raes che nel 1958 pubblicò ad Am ster dam e in in gle se
con un ti to lo la ti no, la Bi blio gra phia bra si lia na, cioè le opere sul Bra‐ 
si le pub bli ca te tra il 1500 e il 1900. Bisognò aspet ta re cin quant’anni
perché nel 2003 fosse tra dot ta l’opera di Ru bens Borba ri stam pa ta nel
2010. Lo straor di na rio suc ces so del libro di Fran ca za no non si spie ga
dal solo in te res se cul tu ra le degli Eu ro pei per i paesi nuovi bensì dalle
vi va cis si me lotte eco no mi che delle po ten ze eu ro pee. Col pi sce però il
ruolo unico degli esplo ra to ri ita lia ni, Al vi se Ca’ da Mosto, Co lom bo,
Ve spuc ci e si sa reb be po tu to ag giun ge re il neoin gle se John Cabot,
cioè Gio van ni Ca bo to, che scoprì il Ca na da per il re d’In ghil ter ra. Non
solo le guer re d’Ita lia co min cia te nel 1494 im pe di ro no agl’Ita lia ni di
sfrut ta re per conto dell’Ita lia le loro sco per te ma li co strin se ro sì a
viag gia re per le gran di po ten ze eu ro pee ormai co sti tui te in veri e
pro pri Stati.

Men tre stavo guar dan do il testo, il Dot tor Sant’Ana s’era al lon ta na to e
tornò con un ma no scrit to. L’unico, confessò, del fondo della sua bi‐ 
blio te ca, il gior na le di bordo di un certo Gio van Bat ti sta Let tie ri, in ti‐ 
to la to Primo viag gio di cir cum na vi ga zio ne della nave da guer ra na po‐ 
le ta na Ura nia (1844-1846), di cc. 1764.

14

Con clu sio ne
In que sto ra pi do pa no ra ma delle prin ci pa li bi blio te che di Rio e San
Paolo va pure no ta ta quel la ric chis si ma dell’Isti tu to de Estu dos bra si‐ 
lei ros, all’università di San Paolo. L’Isti tu to, crea to nel 1962, è ge sti to
all’in ter no dell’Università di San Paolo quale di par ti men to au to no mo.
È un fondo dia cro ni co, dal Cin que cen to in poi anche se in clu de al cu ni
pochi in cu na bo li come la Cro na ca di No rim ber ga del 1493. La Bi blio te‐ 
ca offre tra l’altro fondi ma no scrit ti ori gi na li di quasi una cin quan ti na
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NOTE DE FIN

1 Dal testo di una mia con fe ren za all’Università per Stra nie ri di Pe ru gia
(mag gio 2013).

2 Si veda il ca ta lo go in rete in <http://www.bn.br/site/pages/ca ta lo‐ 
gos/obra sra ras/obra sra ras.htm>

3 <http: //www.pre fei tu ra.sp.gov.br/ci da de/se cre ta rias/cul tu ra/bma>

4 Il testo è tra i rari mi cro fil ma ti.

5 Sic co me ap par tie ne all’università, si può con sul ta re al me no una parte del
ca ta lo go dell’Isti tu to sul sito De da lus: <http://de da lus.usp.br>. Nel 2002
l’Isti tu to ha pub bli ca to un vo lu me in ti to la to Ca ta lo go dos Ma nu scri tos. È un
vo lu me del tutto utile, che ebbe una ti ra tu ra di solo mille copie. Nel 2003 è
pure stato crea to una se zio ne de di ca ta ai re stau ri che funge anche da scuo‐ 
la.

di au to ri bra si lia ni fa mo si del No ve cen to. Tutto com pre so, con tie ne
cen tot tan ta mi la do cu men ti tutti di ac ces so sem pli cis si mo5.

A cin que cen to chi lo me tri da San Paolo, in una pic co la città chia ma ta
Assis, mi era pure stato chie sto di an da re a con trol la re il co sid det to
fondo an ti co. Vale la pena dire come in Bra si le i vo lu mi in te res san ti
siano con cen tra ti in po chis si me gran di bi blio te che perché là, ad
Assis, il “te so ro” della bi blio te ca uni ver si ta ria con si ste va solo in due
set te cen ti ne – ac can to all’Opera omnia di un certo Be ni to M. pub bli‐
ca ta nel ’62 a Fi ren ze e su bi to com pra ta, lo si im ma gi na, dalla dit ta tu‐ 
ra bra si lia na di que gli anni.

16

L’esem pio bra si lia no, che in vi ta ad ul te rio ri vi si te ed in da gi ni, mette
pa le se men te in ri sal to le pro spet ti ve che of fro no le ri cer che fu tu re
nelle bi blio te che di paesi fi no ra pur trop po ne glet ti dagli stu dio si. Il
Su da me ri ca, fin trop po im ma gi na to lungi dagli in te res si degli stu dio si
ita lia ni sti (fa ec ce zio ne ov via men te il caso dell’Ar gen ti na nell’im ma gi‐ 
na rio col let ti vo), rac chiu de in ve ce in dub bia men te nuove di na mi che di
col la bo ra zio ni in ter con ti nen ta li.

17



Primi appunti sui manoscritti e libri italiani nelle biblioteche brasiliane di Rio de Janeiro e San Paolo.

RÉSUMÉS

Italiano
Il fondo ita lia no della Bi blio te ca Na zio na le di Rio è par ti co lar men te straor di‐ 
na rio coi 506 ma no scrit ti dal Tre cen to in poi, un gran nu me ro d'in cu na bo li
e cen ti na ia di vo lu mi del Cin que e Sei cen to. Sulla base di dati lo ca li (im pos‐ 
si bi li da ot te ne re in rete e tra l'al tro non esau sti vi), l'ar ti co lo offre un primo
pa no ra ma delle ri sor se della Bi blio te ca e in par ti co la re un cen ti na io di sche‐ 
de bi blio gra fi che di al cu ni vo lu mi del fondo an ti co (XV- XVIII se co li).

English
The Na tional Lib rary of Rio de Janeiro pos sesses an out stand ing vari ety of
Italian books, such as 506 ma nu scripts, a huge num ber of in cun ab ula pa pers
and hun dred of 16th- and 17th- century volumes. Re ly ing on local data – un‐ 
avail able out side the Lib rary and far from being ex haust ive –, the present
paper draws a first sur vey of the re sources offered by the Lib rary and gives
spe cific in form a tion on some of the 15th- to 17th- century books to be found
among the older col lec tions.
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